DALSUKH D. MALVANIA 


THE WORD PUJA AND ITS MEANING 


In the beginning of the year 1987 there was a controversy in 
Bombay Jaina Community that whether a Jaina Acarya should 
have the navangi piija, just like that of an idol of a Jaina Tirthan- 
kara or not. This led me to investigate about the word pija in 
the Jaina Anga literature and this article is the result of my 
investigation. It was written first in Gujarati and now I give just 
a gist of it in English in honour of Dr. Colette Caillat whom I 
regard as a pioneer scholar of our times. 

I must first mention that now the tool for such investigation 
is available in the form of a dictionary called Agama Sabdakosa 
Vol. I published by Jaina Visva Bharati of Ladnun. And I have 
used this dictionary for collecting the word piija and such related 
words used in the Jaina Anga literature. For the meanings of 
those words I have consulted the commentaries by Silanka and 
Abhayadeva. 


We are fortunate to have the meaning of the word pi#ja in 
the text itself and we see that the same meaning is followed 
generally by the commentators also. 

In Siitrakrtanga II ch. I we find the following text while 
discussing the theory of the Lokayatas: Tumam piiyayami, tam 
jaha@-asanena va padnena va khdimena va sdimena va vatthena va 
padiggahena va kambalena va padyapufichanena va). 


1. Sti p. 277. 
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Dr. Jacobi has translated this text thus: « We shall present 
you with food, drink, spices and sweetmeats, with a robe, a bowl, 
or a broom » 2, 


From this it is quite clear that piija means to present some- 
__thing to an honourable person... 


The meaning of the word payd in Si | 14, Wy + given _ 
Silanka is: 

Abhyutthana-vinayadibhih piija vidheyeti3 ie. the puja should 
be done by the way of rising, modesty etc. 

In Sa (1.16.4) we find: 

ettha vi nigganthe... no piiya-sakkaralabhatthi, ie. the Nir- 
grantha should not desire the piijapresents and hospitable 
treatment. The commentator only gives the chaya and adds that 
a monk should desire nirjara-destruction. of the karmas +. 

‘In Sthananga (496) we find: Cha thand anattavao ahitate 
asubhate... bhavanti. Tam jahda... piitasakkare. Cha thana attavato 
hitate... -bhavanti.. Tam... Java piité-sakkare In its commentary 
Abhayadeva says: Andimavan : sakasa@ya ity arthah... Pija stavadi- 
riipa, tatpiirvakah satkaro. vastrabhyarcanam, piijayam va adarah 
pijasatkara iti». 

In Sthananga (550) we find: Sattahim thanehim chaumattham 
janejja, tam... pane aivaetta bhavati... piitasakkaram anuvithetta 
bhavati. Its commentary is: Pijadsatkaram = pusparcana-vastra- 
dyarcanam anubrmhayita = parena svasya kriyamanasya tasya 
anumodayita, tadbhave harsakarity arthah®. ; 

In Sthananga (759) we find: Dasavihe dsamsappaoge... ‘pitya- 
samsappatoge... In its commentary we find: Puja: puspadipiijanam 
me sydd iti piijasamsadprayogah »’. In the same siitra we also find 
satkara-dsamsa of which the comment is: Satkarah : pravaravastra- 
dibhih piijanam tan me sydd iti satkarasamsaprayoga iti®. 
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From. this we should conclude that pija and satkdra are two 
different items, and not « piijaya satkdrah ». 


Samavaya (36) mentions the 36 adhyayanas of the Uitara- 
dhyayana sittra and one of them is bahusrutapiija. Here ptija | 
Should be taken as pragarisa which we find in gathas 15-30. | 

In the Viyahapannatti (556) we find: piydsakkarathirikara- | 
natthayde. Only the chaye is given by the aca and not | 
the. meaning ’. : | 

| 
| 


Piiyana - Piiyana: (piijana - piijand) 

In Ac&ranga (1.1.1.1.) we find: imassa ceva jiviyassa pari- 
vamdana-manana-pityanae which is repeated many times. In its | 
commentary Silanka says: piijanam piija - dravina-vastra-anna- 
pana-satkara-prandma-sevavisesariipam ", 

In Acaranga (1.3.3.119) we have: duhao jiviyassa parivandana- 
manana-piiyande jamsi ege pamdadyanti. In its com. Silanka says: 
tatha piijanartham api pravartamanah karmdasravair adtmanam 
bhavayanti - mama hi krtavidyasya upacitadravyapragbharasya 
paro déna-mana-satkarapranama-sevavisesaih pijam karisyatityadi 
pijanam tad evam artham karma upacinoti". 


se pp tedetacsastaeehah heh t tapi tn Seats 


Here also the meaning of piyana is to give presents etc. 

In Prasgnavyakarana the text is: Na vi piyandte... bhikkham 
gavesiyavvam. its com. is: Die baron Beil al ie el uae 

In Si (I. 2.2.11) we have: ja vi ya vandana-piiyana dhat. Silanka 


in his com. says: Rajadibhih kayddibhih vandand, vastrapatradibhig 

a TA gE see ee ean ta parks ecru 
Si (1.3.4.17) says: jehim narina samjoga piiyana pitthato-kata. 

Its com.: Tatha tatsamgartham eva vastralankaramdalyadibhih 


atmanah ‘piijand’ kamavibhiisd prsthatah krta™. 


9. See the Agamodaya Samiti edition, p. 683. 

10. P. 26. 

11. P. 169 | 

12, P. 109. u4 7 -F | 
| 


13. P. 64. 
14, P. 100. 
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Si (1.2.2.16) says: no ‘viya piiyanapatthae siya. The commentary 
is: na ca upasargasahanadvarena piijaprarthakah - prakarsabhilasi 
syGt 3, 

Si (1.2.3.12) says: Nivvindejja silogapiiyanam. Commentary: 
Nirvidyeta:jugupsayet—pariharet—dtmaslagham—stutiriipam-tatha.. 
piijanam vastradilabhariipam pariharet *, 

Si (1.9.22) reads: ja ya vandanapiiyanad. Commentary: tathd ya 
ca _ surdsurddhipati-cakravarti-baladeva-vasudevadibhih vandanda, 
tatha tair eva satka@rapirvika vastraddind piijana". 

The word pilyandsu(sa)te andsaya found in Si (1.15.11) is 
commented by Silanka pijanam devddikrtam asokddikam dsva- 
dayati upabhunkta iti pijanasvadakah. Nanu cadhdkarmano deva- 
dikrtasya samavasaranader upabhogat katham asau satsamyama- 
van? ity GSankyaha na vidyate Gsayah pijabhiprayo yasya asau 
anaSayah ®, 


Piyatthi. 

In Samavayasiitra (30, gatha 34) we have Jinapiiyatthi, while 
calculating the thirty causes of mahaimoha, « great infatuation of 
mind», Abhayadeva comments — «ajfani Janasya iva piijam 
arthayate yah sa Jinapiijarthi » %. 


Pityanakama. , 
In Si (1.4.1.29) we have piiyanakadmo for which Silanka com- 
ments: Pajanam: satkara-puraskarah, tatkamah tadabhilasi®. 


Piiyanatthi. 

In St (1.10.23) we have na ya pityanatthi. Silanka comments: 
piijanam vastrapatradind, tenarthah piijanarthah, sa vidyate yasya 
asau piijandrthi*., 
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From all these references it is quite clear that in Anga litera- 
ture the word ‘piija’ with reference to a monk means to give respect 
and to give their requirements such as clothes etc., and not the 
‘piija’ of limbs just as that of the idols of Tirthankaras. 

Here we may note the difference between piija and dana. I had 
asked an Acarya and he said that if a person goes to the receiver 
and gives him something it is his péja and if the receiver goes 
to the giver then it is dana. 

Here we may also note that the word arca is used with refe- 
rence to the worship of the idol of the Tirthankara and not the | 
word paja in Jiatadharmakatha (1.16.758): Jinapadimayam acca- ' | 
nam karei. 
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